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[TeperymoBH BUBUEHHS
JMCIUILTIHU:

OK 1. [ndopmariiiiai Ta KOMyHIKaIiiHI TEXHOIOTIT
OK 3. JlioBa aHrIIiichka MOBa

AHOTALis HABYAIBHOT
JIUCLIATUIIHUA:

HapuanpHa [aucnuIuiina
MDKHApOJHI  KOMYHIKaIii»
3100yBayiB BUILO1

«Ipodeciitna anrmiiicbka MoBa Ta

crpsMoBaHa Ha (opMyBaHHI Yy
OCBITH npodeciiHol IHIIOMOBHO{
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI, HEOOXiTHOI Ui e(QEeKTHUBHOI
B3a€MOIT B MDKHapogHOMy mpodeciitHoMmy cepenoBuii. Kypc
nepea0adae pO3BUTOK HABUYOK YCHOTO ¥ MMCEMHOTO TIPOeCciiiHOro
CHUIKYBaHHS aHTJIIHCHKOI MOBOIO, OMaHyBaHHs cydacHOi (paxoBoi
TEPMIHOJIOT11, 0COOJIMBOCTEN MIKKYIBTYpHOI KOMYHIKAIIi1, BEACHHS
JIJIOBOT'O MiATOTOBKM  IpE3eHTalliif, yd4acti B
neperoBopax, KOH(EpeHIisIX 1 MDKHApOJAHUX MPOEKTaX. 3HAYHA
yBara TMPUAIIAETHCS BUKOPUCTAHHIO AHTJIINCHKOI MOBHM  JUIS

JINCTYBAHHA,

aKaJeMIuHOl AISUIbHOCTI, TMpoQeciiiHoi chiBmpami Ta podoTu 3
MDKHAPOIHUMH THPOPMALIIHHUME peCypCamH.

Mera 1 3aBHaHHs

HaBYaJIbHOI )II/ICIII/IHJ'[iHI/II

Mema: dopmyBanHs y 37100yBayiB BUIIOT OCBITH MPodeciiHOl
AQHTJIOMOBHOI ~ KOMYHIKQTUBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI,  3JaTHOCTI
e(eKTUBHO 3JIHCHIOBAaTH YCHY Ta NHCbMOBY KOMYHIKAIl0 B
MDKHapoAHOMY mpodeciiiHoMy ¥ akaJeMiYHOMY CepeJOBHII,
3aCTOCOBYBAaTH aHIJIIHCBKY MOBY JUIsl BUKOHAHHS MpodeciifHuX
3aBJlaHb, MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOii Ta Mpo(eciitHOro PO3BUTKY.

3asoannsi:

- YIOCKOHAJIEHHS] HABUYOK Aay/ifOBaHHS, TOBOPIHHS, YUTAHHS Ta
IMMChbMa aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO;

- (dopmyBanHsa mpodeciitHoT
TEPMIHOJIOTIYHOT KOMIETEHTHOCTI;
- PO3BUTOK HABMYOK BEJIEHHS J1IOBOTO JMCTYBaHHS Ta MiJrOTOBKU
npodeciiHOT TOKyMEeHTaIlii;

- (opmyBaHHS BMiHb MPOBOJUTH Ipe3eHTAILl,

aHTJIOMOBHOI JIEKCHYHOI Ta

IIEPETOBOPH,
JUCKYCIi Ta MyOJIi4H1 BUCTYIH aHIJIIHCHKOIO MOBOIO;

- PO3BUTOK HaBHYOK POOOTH 3 MDKHAPOJAHUMH iH(OpMAIiHHUMH
pecypcamu Ta (paxoBoOIO JTITEPATYPOIO;

- (hopMyBaHHS MDKKYJABTYPHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
HABUYOK €()EeKTUBHOI B3aEMO/Ii1 3 TPEICTABHUKAMHU PI3HUX KYJIBTYD;




- PO3BUTOK KPUTHYHOT'O MUCJICHHSI, aKaJeMiI4HOT JOOPOUYECHOCTI Ta
KyJIBTYpH MPO(eciitHOro CIIKYBaHHS;

- MArOTOBKAa /O y4acTi y MDKHApOIHHMX OCBITHIX, HAyKOBHX 1
npodeciifHuX MPOEKTAX.

Merta opieHTOBaHA Ha
dhopmyBaHHS y
CTY/ICHTIB TaKUX
KOMIIETEHTHOCTEM:

3K2. 3paTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MPAKTHYHHUX CUTYAIisX.
3K3. 3HaHHS Ta pO3YMIHHS MPEAMETHOI 00JacTi Ta PO3yMIHHS
npodeciitHol AISTHPHOCTI.

3KS5. 31aTHicTh CHUIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K7. 3gaTHiCTh BUNTHCS 1 OBOJIO/IIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMH.
CK1. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HaHHS 3 OCHOB Teopii Ta (isnocodii
npaBa, 3HaHHS 1 PO3YMIHHS CTPYKTYpH NpaBHUYOI mpodecii Ta ii
POJIi y CYCIIUITBCTBI.

CK3. [linyBaHHs Ta moBara J0 TiAHOCTI JIOJUHU SK HAWBUIIOT
COLIIaNIbHOT LIIHHOCTI1, pO3yMiHHS ii IPaBOBOI MPUPOJIH.

CK4. 3parnicte 3actocoByBath KOHBEHIII0 TpO 3aXUCT MpaB
JIOAMHU Ta OCHOBOMNOJIOXKHHUX CBOOOJ, a TaKOX MpPELEACHTHY
NPaKTUKY €BPONENCHKOTO Cy1y 3 PaB JIIOMHH.

CK5. 3parHicth  3aCTOCOBYBaTH  HOPMH  Ta  IHCTUTYTH
MDKHApOAHOTO ITyOJIYHOTO TMpaBa, a TaKOX MIKHAPOIHOTO
NPUBATHOTO TPaBa.

CK6. 3paTHicTh 3MIMCHIOBATH MOPIBHSJIBHUN aHATI3 OKpPEMHUX
IpaBoOBUX IHCTUTYTIB mpaBa €Bponeiicbkoro Coro3y Ta Pamu
€Bponu i MPaBOBOi CUCTEMH Y KpaiHU.

CK7. 3patHicTh 3aCTOCOBYBAaTM HOPMH Ta I1HCTUTYTH IIpaBa,
INIOHAMMEHIIIE 3 TaKWX Taly3ed, $K: KOHCTUTYIIIHHE TMpaBo,
aJMIHICTpaTUBHE MPaBoO 1 aIMIHICTpaTUBHE MpOIECyaIbHE MPaBo,
[MBUIbHE 1 IUBUIbHE TIpOlIECyalbHE TMPaBO, TPYAOBE IPaBo,
KpUMIHAJIbHE 1 KPUMiHAIBHE MPOIECyaIbHE MPaBo.

CK&. 3gatHicTh 3acTOCOBYBATH MPABOBI NPUHILIUIH Ta JOKTPUHHU.
CK11. 3partHicTh BHW3HAYATH HAJEXKHI Ta TPUWHATHI JUIA
IOPUJIMYHOTO aHAITI3Y (PaKTH.

CK12. 3parHicTs  aHami3yBaTH  MIpaBOBI  mpoOieMH  Ta
OOIPYHTOBYBATH MPaBOBI MO3MIII].

CK14. 3natHicTb 10 KOHCYJIBTYBaHHS 3 IPaBOBUX MUTaHb, 30KPEMA,
MOJMJIMBHX CIIOCOOIB 3aXWCTy TpaB Ta IHTEPECIB KIIEHTIB,
BIJIOBIAHO 0 BUMOT IIpo(heciiiHOT €TUKH, HAJIEeKHOTO TOTPUMaHHS
HOPM  IIOJI0 HEPO3TOJIONICHHS  TEePCOHANBHUX  JAHUX  Ta
KoH(iaeHiitHOT iHopmaii.

PC3YJ'ILTaTI/I HaB4YaHHA:

PH10. BinbHO crinkyBaTHCh JIep>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOK) MOBAMH
AK YyCHO, TaK 1 TMHCBMOBO, 13 3aCTOCYBaHHSM MPaBHUYOT
TE€PMIHOJIOTII.

PH12. Jlonocutu A0 pecroHIeHTa Marepiajl 3 MEeBHOI MPaBOBOI
MpoOJIEMaTHKH TIOCTYITHO 1 3pO3YMLJIO.
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3 IPOTPAMA HABYAJIBHOI JUCHUILITHA
3.1 3micT HaBYAJIBbHOI JUCIUILIIHA

TOPIC 1. PROFESSIONAL ENGLISH AND EFFECTIVE
COMMUNICATION

The role of English in professional and international communication. Principles of effective
professional communication. Formal and informal communication styles. Professional vocabulary
and terminology

TOPIC 2. BUSINESS AND PROFESSIONAL CORRESPONDENCE

Structure and language of professional emails. Formal letters, requests and responses.
Invitations, confirmations and follow-up messages. Email etiquette and netiquette.

TOPIC 3. PROFESSIONAL SELF-PRESENTATION AND NETWORKING
Introducing yourself in a professional context. Presenting your education, qualifications and
experience. Professional profiles and networking. Small talk and establishing professional
relationships.

TOPIC 4. MEETINGS AND TEAM COMMUNICATION

Organising and participating in professional meetings. Expressing opinions and making
suggestions. Agreeing, disagreeing and negotiating. Managing discussions and reaching decisions.



TOPIC 5. PRESENTATIONS IN AN INTERNATIONAL PROFESSIONAL
ENVIRONMENT

Structure and stages of an effective presentation. Presenting information, data and research
findings. Signposting and using appropriate presentation language. Handling questions and
audience interaction

TOPIC 6. NEGOTIATION AND CONFLICT RESOLUTION

Principles of professional negotiation. Persuasion and argumentation. EXxpressing
compromise and reaching agreements. Managing disagreements and resolving conflicts.

TOPIC 7. INTERCULTURAL COMMUNICATION

Culture and communication. Cultural differences in professional contexts. Verbal and non-
verbal communication across cultures. Stereotypes, cultural sensitivity and cultural awareness.

TOPIC 8. INTERNATIONAL BUSINESS COMMUNICATION

Communication in multinational organisations. International business etiquette.
Professional communication across countries and cultures. Building and maintaining international
partnerships.

TOPIC 9. PROFESSIONAL COMMUNICATION IN DIGITAL
ENVIRONMENTS

Online meetings and video conferencing. Digital communication tools and platforms.
Professional communication in social media. Digital etiquette, privacy and cybersecurity
awareness.

TOPIC 10. EMPLOYMENT AND CAREER COMMUNICATION

Job applications and cover letters. CVs and professional profiles. Job interviews and
interview techniques. Workplace communication and career development.

TOPIC 11. ACADEMIC AND PROFESSIONAL RESEARCH
COMMUNICATION

Working with professional and academic sources. Summarising, paraphrasing and
referencing information. Writing reports and analytical texts. Communicating research results in
English.

TOPIC 12. GLOBAL CHALLENGES AND INTERNATIONAL
COOPERATION

English as a global language. International cooperation and professional networks.
Globalisation and its impact on communication. Communication in addressing global social,
economic and environmental challenges.



3.2 TemaTuka NPAKTUYHUX 3aAHATH

Ne Haszsa Temu 3agsrta OO0csr y rogrHax
3/m Jlenna | 3aouna
dbopma | dhopma
1. Professional Communication: Key Principles and Strategies. 6 1
Introducing yourself and your professional background. Using
professional vocabulary. Formal and informal communication
2. Professional Email Writing. Structure and language of business 6 0.5
emails. Requests, replies and follow-up emails. Email etiquette
3. Professional Self-Presentation and Networking. Introducing yourself 6 1
in professional situations. Describing qualifications and professional
experience. Networking and small talk
4. | Communication in Meetings. Opening and closing a meeting. 8 1
Expressing opinions and making suggestions. Agreeing and
disagreeing
5. Professional Presentations. Structuring a professional presentation. 6 1
Signposting and presenting key points. Answering questions from the
audience
6. | Negotiation Skills in Professional Communication. Making 6 1
proposals and counterproposals. Persuading and reaching
agreements. Expressing compromise
7. | Conflict Management and Problem-Solving. Identifying sources of 6 0.5
professional conflict. Expressing concerns diplomatically. Strategies
for conflict resolution
8. Intercultural Communication. Cultural differences in 8 1
communication. Verbal and non-verbal communication. Cultural
awareness and sensitivity
9. International Business Etiquette. Professional behaviour in 6 1
international contexts. Communication conventions in different
cultures. Business protocol and etiguette
10. | Digital Professional Communication. Online meetings and video 6 1
conferencing. Professional communication through digital platforms.
Netiguette and digital professionalism
11. | Job Applications and Career Communication. Writing a CV and 6 1
cover letter. Describing professional skills and achievements. Job
interview communication.
12. | Academic and Professional Writing. Writing summaries and reports. 6 1
Paraphrasing and synthesising information. Using professional and
academic vocabulary
13. | International Cooperation and Teamwork. Working in multicultural 6 1
teams. Delegating tasks and coordinating activities. Giving and
receiving professional feedback
14. | Global Issues and Professional Communication. Discussing global 6 1
economic and social issues. Expressing arguments and supporting
opinions. Participating in international discussions
Ycboro roann 38 12




3.3 Camocriiitna pooora crygentiB (CPC)

Ne Tema CPC OO0csr y roguHax
3/ Jlenna opma 3aouHa
dhopma

1. English as a Global Language of Professional 14 24
Communication. The role of English in international
professional environments

2. Professional Vocabulary and Terminology. Learning and 14 22
using field-specific terminology

3. Business Correspondence and Email Etiquette. 16 22
Independent practice in writing professional email

4. Professional Self-Presentation. Creating and improving a 16 24
professional profile in English

5. Intercultural Communication in the Workplace. 16 22
Researching cultural differences in professional
communication

6. International Business Etiquette and Protocol. Exploring 16 22
professional communication conventions in different
countries

) Digital Communication and Professional Networking. 14 24
Professional use of social media and digital
communication platforms

8. Job Search and Career Development in an International 16 22
Environment. CVs, cover letters, interviews and
professional networking

9. Professional Presentations and Public Speaking. 14 24
Preparing and practising an individual professional
presentation

10. | Global Challenges and International Cooperation. 16 22
Independent research and presentation on a contemporary
global issue

Ycboro roann 152 228

3.4 InauBinyanbHi 3aBaanns (I13)

I3 3106yBaui BUKOHYIOTE y Takux (hopMax.

1) Hammcanns pedepary. OOcsr pedepaty mae Oyrm B Mexax 15-20 cTopiHOK
cranaapTHoro ¢popmaty A4 y npykoBanoMy Burisiai. CTpykTypa pedepaTy: TUTYIbHHM apKyll;

3MICT; BCTYM; 2-3 MyHKTH; BUCHOBKHU; CITUCOK JIITEPATYPH.

Bumoru 10 odopmiieHHs pedepary: TEKCT pPO3MILIYETbCS Ha apKylli, OOMEXEHOMY
HOJISIMHU: 371iBa 25 MM, ciipaBa 10 MM; 3BepXy Ta 3HU3Y - 110 20 MM. Ha cTopiHIli po3MilIyeThCs He
outbme Hik 28-30 psaakiB nmo 57-60 3HaKiB y KOKHOMY (KoMl toTepHHM HaOip - mpudt Times
New Roman, 14 xerib, MixkpsaakoBuii intepsai 1,5). Temy pedepaty 3100yBay ocBiTH 0OHpace i3

3aMmponoOHOBAHOTO mepeniky (m. 3.5.1).

2) IlizroroBka JOMOBIAI 3 €NEKTPOHHOIO MPE3EHTAIIEI0 HA Oylb-IKy OOpaHy TeMmy 3a

MOTO/KEHHSIM 3 BUKJIagadeM (1. 3.5.2).

3) BukoHaHHs 1HIUBIAYaJIbHOTO MPAKTUYHOTO 3aBIAHHS.

4) TligrotoBKa i HaMMCAHHS T€3 3 TEMATUKU KYypPCY HACTYITHUM OMYOTiKyBaHHSIM.




3.4.1 Temamuka peghepamie

The Importance of Professional English in the Modern Globalized World

The Role of English in International Business Communication

Effective Communication Strategies in a Multicultural Professional Environment
Intercultural Communication: Challenges and Opportunities

The Impact of Cultural Differences on International Professional Communication
Business Correspondence as an Essential Component of Professional Communication
The Role of Digital Technologies in Modern Professional Communication
Negotiation and Conflict Resolution in International Business

Professional Networking as a Tool for Career Development

10. The Importance of Communication Skills for Professional Success

11. English as a Lingua Franca in International Cooperation

12. The Future of Professional and International Communication in the Digital Age

CoNo Ok WNE

3.4.1 Temamuxa oonogioeu:

The Role of English in International Professional Communication
Effective Communication Skills in the Modern Workplace

Business English: Language for Professional Success

Professional Email Communication and Digital Etiquette

Effective Presentation Skills in an International Environment

The Role of Intercultural Communication in Global Business

Cultural Differences in International Professional Communication
Negotiation Skills and Strategies in Business Communication

Conflict Resolution in Multicultural Teams

10. Professional Networking and Career Development

11. Job Interviews in English: Strategies for Success

12. Digital Technologies and Their Impact on Professional Communication
13. The Importance of Emotional Intelligence in Professional Communication
14. English as a Lingua Franca in International Cooperation

15. Global Challenges and the Importance of International Communication

LCoNoA~WNE

3.4.3 Tecr

1. Which phrase is most appropriate for a formal business email?
A) Hey! What's up?

B) Dear Sir or Madam,

C) Hi buddy!

D) See ya!

2. What is the main purpose of professional communication?
A) To entertain colleagues

B) To exchange information effectively

C) To avoid cooperation

D) To use informal language

3. Which phrase is used to express agreement in a professional discussion?
A) | totally disagree.

B) That's nonsense.

C) | completely agree with you.

D) You're wrong.



4. What does “deadline” mean?

A) A meeting place

B) The final time or date for completing something
C) A business partner

D) A work schedule

5. Which phrase is appropriate when making a suggestion?
A) You must do this!

B) Why don't we consider this option?

C) Do it now!

D) That's your problem.

6. What is intercultural communication?

A) Communication between people from different cultural backgrounds
B) Communication only within one company

C) Communication without language

D) Communication between friends

7. Which of the following is an example of non-verbal communication?
A) An email

B) A report

C) Facial expressions

D) A telephone conversation

8. What is the main purpose of a professional presentation?
A) To confuse the audience

B) To communicate information clearly and effectively

C) To use as many technical terms as possible

D) To avoid questions

9. Which phrase is suitable for starting a professional presentation?
A) What's going on, guys?

B) Let me begin by outlining the main objectives of this presentation.
C) You know what?

D) Listen to me!

10. What does “negotiation” mean?

A) A process of discussing an issue to reach an agreement
B) A written complaint

C) A job interview

D) A social conversation

11. Which skill is particularly important during negotiations?
A) Active listening

B) Ignoring the other person

C) Interrupting constantly

D) Avoiding questions

12. What is “networking” in a professional context?
A) Repairing computer networks
B) Building and maintaining professional relationships



C) Working alone
D) Writing technical reports

13. Which document usually describes a person's education, skills and work experience?
A) Invoice

B) CV (Curriculum Vitae)

C) Agenda

D) Contract

14. What is the purpose of a cover letter?

A) To introduce yourself and explain your suitability for a position
B) To list company expenses

C) To schedule a meeting

D) To report a technical problem

15. Which phrase is most appropriate for disagreeing politely?
A) That's completely stupid.

B) You're absolutely wrong.

C) | see your point, but I have a different perspective.

D) No way!

16. What does “netiquette” refer to?

A) Rules for professional behaviour in online communication
B) A type of business contract

C) A method of negotiation

D) A presentation technique

17. Which communication method is especially useful for international teams working
remotely?

A) Video conferencing

B) Printed newspapers

C) Personal letters

D) Posters

18. What is an important feature of effective teamwork?
A) Lack of communication

B) Cooperation and mutual respect

C) Competition between team members

D) Avoiding responsibility

19. What does “professional etiquette” mean?

A) Rules and standards of appropriate behaviour in a professional environment
B) A list of technical terms

C) A type of business presentation

D) A method of writing reports

20. Why is English important in international professional communication?
A) It is used as a common language in many international contexts

B) It is the only language spoken worldwide

C) Itis required for all professions

D) It replaces all other languages



3.6 ®opMHU MOTOYHOT0, MPOMI>KHOTI'O TA MiICYMKOBOI'0 KOHTPOJIIO

KonutponbHi 3axoaM 3 MEPEeBIPKM YCIINIHOCTI 3aCBOEHHS HABYAJIBHOTO MaTepiany 3
JTUCITUTIIIHY BKJIFOYAIOTh: TOTOYHUN KOHTPOJIb, BUkoHaHHS IH/3, mpoMi>kHUIT KOHTPOJIb.

Tlomounuii koHmpoas Ma€ Ha METi MEePEeBipKY BUKOHAHHS 3aBAaHb SIK ayJUTOPHOI, TaK 1
CaMOCTIHHOT pOOOTH CTYACHTIB Ta MOXKE MMPOBOJIUTHCS B TaKUX (hopmax:

— IepeBipKa MiArOTOBJICHUX BUCTYIIIB, TOTIOBIACH;

— TmepeBipKa BUKOHAHHS MPAKTHYHUX 3aBAaHb HA ayTUTOPHUX 3aHSTTAX;

— YCHE ONHUTYBaHHA 200 MUCHMOBHI €KCIPEC-KOHTPOJIb HA ayIUTOPHUX 3AHSATTSX;
— mnepeBipka BukoHanus 3aBaanb CPC.

KonTtponb BukoHaHHS [3 3IIHCHIOETHCS y (GoOpMi TEpeBIpKM BUKOHAHHS pedepariB i
JOTIOBIICH.

DopMOIO MMiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO € 3a1iK i eK3aMeH.

[Tpu mpoBeneHHI nPOMIKHCHUX KOHMPOI6 TICIS BUBYCHHS 3MICTOBUX MOJIYJIIB HaBYAIbHOI
JTUCIUTUIIHT Y (OpMI €JIEeKTPOHHOTO TECTYBaHHS BUKOPUCTOBYETHCS HA0IP TECTOBUX 3aBJIaHb, SKi
MICTSThCA B 010iOTeNl €NeKTPOHHUX KypCiB CHCTeMH MucTaHuiiHoro HaB4yaHHsi CYPA s
MepeBipKH 3HAHb CTY/ICHTIB.

3.7 MeToanka HABYAHHSA

[Ipaktnuni 3aHATTA (MyOsiuHE OOTOBOPEHHS NHTAaHb TEM KypCy, HaBYalbHI JHCKYCII,
BUKOHAHHS NPAaKTHYHUX 3aBJIaHb, ONPAIIOBAHH METOIUYHUX MaTepialliB);.
CamocriiiHe HaBYaHHS: BHKOHAHHS 3aBJaHb CaMOCTIHHOI POOOTH; BHKOHAHHS
1HAMBIAyalIbHUX 3aB/IaHb.

4 KPUTEPII I MOPAJOK OLIHIOBAHHS PE3YJIbTATIB HABYAHHS

KosxHuil BHJT TOTOYHOI HABYAJILHOT POOOTH CTYIEHTA OIIHIOIOTHCS 32 S-0aTbHOIO MIKAJIOK0.

Kpumepii ouyinroeanna pooomu cmyoenmie Ha nPAKMUYHUX 3AHAMMAX, 6UKOHAHHA
3agdans CPC:

O1igka Kpwurepii omiHOBaHHS HaBYAIILHUX JOCATHEHb

5 bani OuiHroeTbCcst podOTa CTYJEHTA, SKMH y HOBHOMY 00Cs31 BOJIOZIE€ HaBYAIBLHUM
MaTepiaioM, BUIBHO, CAaMOCTIHHO Ta apryMEHTOBaHO HOrO BHKJIajae€, TIHMOOKO Ta
BCEOIYHO PO3KpHMBAE 3MICT TEOPETHYHHMX 3allUTaHb Ta TNPAKTUYHUX 3aBJaHb,
BUKOPHCTOBYIOUM MpPU I[bOMY OOOB’S3KOBY Ta JONATKOBY JITEpaTypy, BLIBHO
MOCTYTOBYEThCSI HAYKOBOIO TEPMIHOJIOTIEI0, PO3B’SI3y€ 3ajadi CTaHIApPTHUM abo
OpHTiHAIEHUM CIIOCOOOM, HAaBOANUTH aPTYMEHTH Ha MiATBEPKEHHS BIACHUX JyMOK,
3IIHCHIOE aHaMi3 Ta pOOUTH BUCHOBKH. MO>Ke apryMEeHTOBaHO 00paTH pallioHaIbHUH
Croci® BUKOHAHHSI 3aBJIaHHS 1 OLIHUTH pe3yJIbTaTH BIACHOI MPAKTUYHOI TisTTBHOCTI;
BUKOHYE 3aBJIaHHS, HE Nepe0adyeHi HaBYaIbHOIO MPOrPaMol0; BiIbHO BUKOPHCTOBYE
3HAHHSI JUIS PO3B’sI3aHHS TIOCTABIICHUX TP/l HUM 3aB/aHb.

4 Oanu OniHIoEThCSI po0OTAa CTYJIEHTA, SKHM JOCTaTHHO IIOBHO BOJIOJIE€ HABYAJIbHUM
MaTepiajioM, OOIPYHTOBaHO MOr0 BHKJIAJa€, B OCHOBHOMY DO3KPHBA€E 3MiCT
TEOPETHYHUX 3alMTaHb Ta NPAKTHYHUX 3aBIaHb, BHKOPHUCTOBYIOUH IIPH LLOMY
000B’SI3KOBY JIITEPATYPY, PO3B’SA3y€ 3a/1a4i CTaHAAPTHUM CIIOCOOOM, ITOCIYTOBYETHCS
HayKOBOIO TEPMIHOJIOTIE0. AJie TpU BHUCBITJICHHI JCSIKUX NMUTaHb HE BHUCTAYa€
JOCTaTHBOI MIMOMHHU Ta apryMeHTallil, JOIMyCKaloThCs TP LIbOMY OKPEMi HEICTOTHI
HETOYHOCTI Ta HE3HAYHI TIOMHIIKMA. 32 3pa3KOM CaMOCTIHHO BUKOHYE TMPaKTHYHI
3aBJIaHHs, Iepea0dadeHi MPOrpaMor0; Ma€ CTiHKi HABUYKY BUKOHAHHS 3aB/IaHHS.

3 Ganu OuinoeTbecst poOoTa CTyJEeHTa, SIKUH BiATBOPIOE 3HAYHY YaCTHHY HaBYAIBHOTO
MaTepialry, BUCBITIIIOE HOTO OCHOBHUI 3MICT, BUSIBIISIE €IIEMEHTAPHI 3HAHHS OKPEMHUX
HOJIOXKEHB, 3aIMCYE OCHOBHI ()OPMYJIH, PIBHSIHHS, 3aKoHU. He 31aTHumit 10 rmmubokoro,
BCeOIYHOro aHaJlizy, OOTPYHTYBaHHS Ta apryMeHTallii, He KOPHUCTYEThCs HEOOX1THOIO




JTEpaTyporo, JIOMyCKae iCTOTHI HETOYHOCTI Ta MOMHJIKM. lliaHye Ta BUKOHYE
YacTHUHY 3aB/IaHHS 3a JOMOMOTOI0 BUKJIaiava.

2 Gamm OmiHtoeTbcst poOOTa CTyOeHTa, SKUH HE BOJIOJIE€ HABYAJIBHUM MaTepiaioM Yy
OCTaTHROMY 00cs3i, mpoTe (QparMeHTapHo, ToBepxoBo (0e3 aprymeHTamii Ta
OOTpYHTYBaHHS) BUKJIaJa€ OKPEMi MATAHHS HABYAIGHOI JUCIUTUIIHH, HE PO3KPUBAE
3MICT TEOPETUYHMX MNHUTaHb 1 TPAKTUYHHUX 3aBlaHb. BUKOHye INHIlE eJIeMEHTH
3aBJIaHHs, MMOTPeOye MOCTIIHOT JOTTOMOTH BUKJIa1a4a.

1 Gan OuiHro€eThCst PoOOTa CTYEHTA, KM HE B 3MO31 BUKJIACTH 3MICT OUIBIIOCTI MUTaHb
TEMH Ta KypCy, BOJIOJIi€ HAaBYAJbHUM MaTepialioM Ha PiBHI PO3Mi3HABAHHS SIBHILI,
JIOITYCKA€ 1CTOTHI MTOMMJIKH, BIAMIOBIIa€ Ha 3aUTaHHS, 0 TOTPEOYIOTh OAHOCIIBHOT
BiNMOBimi. BuKoHye nwuie eneMeHTH 3aBHaHHS, NOTpeOye IOCTIHHOI JOIOMOTH
BUKJIa/1a4a.

0 GaniB OuiHro€eThCst po0OOTa CTYIEHTA, SIKMM HE BOJIOJIE€ HAaBYAJHLHUM MAaTepiajioM Ta HE B
3M031 HOTO BHCBITJINTH, HE PO3yMi€ 3MICTy TEOPETHYHHMX MHUTaHb Ta MPAaKTUYHUX
3aB/IaHb.

Kpumepii ouintoseannsn euxkonanus I3 ona oucyunnin, 6ueueHHA AKUX 3A8ePUYEMbCA
3aIKOM

Oninka
IS UL Kpurepii omiHtoBaHHs
THUCLHAILTIH, JUACIUAILTIH,
BUBYCHHS BUBYEHHS
SAKUX SAKUX
3aBEPIIYETHCS 3aBEPIIYETHCS
€K3aMEeHOM 3aJI1KOM
10 GamniB 30 GamiB OriHI0€THCS pOOOTA CTYICHTA, IKHI Y TOBHOMY 00CsI31

BOJIOZII€ HABYAJILHUM MaTepiaioM, BUTbHO, CAMOCTIHHO
Ta apryMeHTOBaHO MOro BHKJIAJgae, TIMOOKO Ta
BCEOIYHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUYHUX 3aMUTAHb Ta
MPAaKTUYHUX 3aBlaHb, BUKOPUCTOBYIOUU TPH IIHOMY
00OB’I3KOBY Ta JOJaTKOBY JIITEpaTypy, BiJIbHO
HOCTYTOBY€ThCSI HAYKOBOIO TEPMIHOJIOTIEI0, PO3B’A3Y€E
3a/1aul CTaHJApTHUM ab0 OPHUTIHAIBHUM CIIOCOOOM,
HABOJUTHh apryMEHTH Ha MiJITBEPKEHHS BIIACHUX
JYMOK, 3/1HCHIOE aHaji3 Ta poOUTh BUCHOBKU. Moke
apryMEeHTOBAaHO  O0paTH  pallOHaJbHUN  CcIoci0
BUKOHAHHS 3aBJIaHHS I OLIHUTHU pe3yJabTaTH BIACHOT
MPaKTUYHOI JISUIBHOCTI; BHUKOHYE 3aBIaHHS, HE
nepealdadyeHi  HaABYAIbHOKO  IPOTPaMolo;  BUIBHO
BUKOPHCTOBYE 3HAHHS JUTSI PO3B’S3aHHS TIOCTABICHUX
nepes] HUM 3aBJIaHb.

8-9 6aniB 26-29 GaniB OniHroeThecst po0OTa CTYIEHTA, SIKUI JOCTATHBO TOBHO
BOJIOZII€ HABYAJILHUM MaTtepiasioM, 00rpyHTOBaHO HoOro
BUKJIQJIa€, B  OCHOBHOMY  pO3KPHBAa€  3MiCT
TEOPETUYHHUX 3alUTaHb Ta IPAKTUYHUX 3aBJaHb,
BUKOPDHUCTOBYIOUM  TIpd  I[OMY  OOOB’SI3KOBY
JiTeparypy, po3B’A3ye 3aaui CTaHIapTHUM CIIOCOOOM,
MOCTYTOBYETHCS HAYKOBOIO TEPMIHOJIOTi€0. Asle pu
BHCBITJICHH] JESKHX MUTaHb HE BUCTA4a€ TOCTATHHOI
IIMOMHU Ta apryMeHTallil, JOMyCKaloThCS MPH LBOMY
OKpeMI1 HEICTOTHI HETOYHOCTI Ta HE3Ha4H1 HOMMIIKH.
3a 3pa3koM CaMOCTIITHO BUKOHY€ MPAaKTUYHI 3aBAaHHS,
nependadyeHi MpOrpaMor0; Mae€ CTiIWKI  HaBHYKH
BUKOHAHHS 3aBJIaHHSL.




Ouinka

TUTST TUTS Kpurepii oriHtoBaHHs

JUCITUILIIH, JACIIUILIIH,

BUBYECHHS BUBYEHHS

SIKUX SIKUX

3aBEPIIYETHCS 3aBEPIITYETHCS

€K3aMEHOM 3aIIIKOM

7 OaniB 23-26 GaiiB OniHroeTbcst pobOTa CTYNCHTA, SIKHHA BIATBOPIOE

3HaYHy YaCTHHY HaBYAJIBLHOTO MaTepiany, BUCBITIIIOE
HOro OCHOBHUU 3MICT, BUSIBJISIE €JIEMEHTapHI 3HAHHS
OKpEeMHUX IIOJIOKEHb, 3alUCy€e OCHOBHI (opmyiy,
piBHsSHHS, 3akoHd. He 3pmatHmii 10 TIMOOKOTO,
BCEeOIYHOTO aHaji3y, OOTpyHTYBaHHS Ta apryMeHTaIlii,
HE KOPUCTYETHCS HEOOX1HOO JIITepaTyporo, TOMyCKae
ICTOTHI HETOYHOCTI Ta MOMWIKHK. [lmaHye Ta BUKOHYE
YacTHUHY 3aBJaHHsI 32 JIONOMOTOI0 BUKJIa1aya.

6 6amiB 19-22 Ganmu OmniHroeTbest pobOTa CTyAEHTa, SKAH HE BOJIOIE
HaBYAJBHUM MarepiaioM y JOCTaTHbOMY O0Cs3i,
npote gparMeHTapHO, OBepXoBO (0e3 aprymeHTarii
Ta OOIPpYHTYBaHHs) BHKJIQJAa€ OKpeMl MHUTaHHS
HAaBYAJILHOT JHUCUUIUIIHM, HE PO3KPUBAE  3MICT
TEOPETUYHHX IMUTAHb 1 MPAKTUYHUX 3aBIaHb. BUKOHY€
JUIIEe eJIEMEHTH 3aBJaHHA, NoTpedye MOoCTIHHOT
JIOTIOMOTHY BUKJIaJaya.

5 GamniB 15-18 Oanis OmninroeTscst pobOTa CTyHEHTa, SKHA HE B 3MO3i
BUKJIACTH 3MICT OUIBIIOCTI MUTaHb TEMHU Ta KypcCy,
BOJIOJIIE  HAaBUAJIBHHM  MaTepiaioM Ha  piBHI
pO3Mi3HABAHHS SBUI, JONMYCKA€ ICTOTHI TOMUJIKH,
BIANOBIJa€  HA  3amMTaHHS, M0 MHOTPEOYIOTh
OJIHOCJIBHOI BiAMOBiAl. BukoHye nuiie eneMeHTH
3aBJaHHs, TOTpeOye MOCTIHHOI JOTIOMOTH BHKJIagaua.
<5 6aniB <15 Ganis OniHroeTbcst pobOTa CTyAEHTa, SKUH HE BOJIOJIE
HaBYAJIbHUM MaTepiaJloM Ta HE B 3MO31 ioro
BUCBITIIUTH, HE PO3YMi€ 3MICTy TEOPETHUHUX MHUTAHb
Ta MPAKTUYHUX 3aBIAHb.

3T1JIHO 3 IF0YOI0 B YHIBEPCUTETI CUCTEMOIO KOMIUJIEKCHOI JIIarHOCTUKHY 3HaHb CTYJICHTIB, 3
METOI0 CTUMYJIOBAHHS IUTAHOMIPHOI Ta CHUCTEMAaTW4YHOI HaBYaJIbHOI POOOTH, OIliHKA 3HAHb
CTYJEHTIB 3/1iCHIOEThCS 3a 100-0aIbHOIO CUCTEMOIO.

[TlincymkoBa olliHKa (3a1iK) BUCTaBISETbCS Ha TMIACTaBl CyMH HaKONMMYeHUX OaiiB
CTYACHTOM, OTPUMAaHUX y XOJi MOTOYHOTO, PYyODKHOTO KOHTPOJIiB, BUKOHAHHS [3.

Cxema po3noodiny oanie:

50 GaniB 20 6aniB 30 Gaunis
(MOTOYHUI KOHTPOJIb) (MpOMIXHHI KOHTPOJIb) (KOHTpPOJIb BUKOHAHHS
1HAUBIAYaIbHUX 3aBJIaHb)

Minimanvhuit nopozosuii pisensy 3 KOHCHO20 6UOY KOHMPOIO:

35 GaniB 10 6aniB 15 6anis
(TOTOYHUI KOHTPOJIb) (MIpOMIXKHHI KOHTPOJIb) (KOHTpPOJIb BUKOHAHHS
1HIUBITyaIbHUX 3aBJIaHB)

HakommuayBanus 0aniB 3 HaBYaJIbHOI AWCIHUILUIIHK TiJ Yac ANOMOYHO2O0 KOHTPOIIO
BiZIOYBa€THCS MiJ1 4ac OL[IHIOBAHHS TaKUX BHJIIB POOIT:



1) Jlonosioi, sucmynu na 3ausammsix;

2) BuxoHaHHsi npakmu4Hux 3a80aHb;

3) Vene onumyeanms;

4) [lucvmosi pobomu 3 3ac80€HHS MeM KypCy;
5) Buxonanms zaedans CPC.

Ouinka 3a cemectp 3 aucuumiinu «lIpodeciiina anrmilickka MOBa Ta MDKHApOIHI
KOMYHIKaIi», 3 fAKOi nepeaOadeHuil 3aik i eKk3ameHn, BUCTABISETbCA MICHs 3aKiHYCHHS 1i
BHUBUEHHS (JI0 MOYATKY eK3aMeHaIlilfHOi cecii) 3a pe3yapTaTaMH MOTOYHOTO (200 MOTOYHOTrO +
MIPOMDKHOTO KOHTPOJIiB, BaroBui koedimieHT — 0,7) Ta KOHTpodro BuKOHaHHS I3 (BaroBuii
koedirient — 0,3).

ITiocymxosa cemecmposa oyinka 3a 100-0anbHoI0 WKATOK NEPeBoOUMbC Y HAYIOHATbHY
wKany 8ionogioHo 0o mabauyi.

Cyma 6adiB 3a Bci kana OniHka 3a HaliOHAJIBHOIO IIKAJIOK0
BUJI HAaBYAJIbHOT €KTC JUISI €K3aMEHY, KypCOBOTO JUTS 3aTTIKY
TUSITEHOCTI MPOEKTY (pobOTH)
90-100 A BiJIMIHHO 3apaxoBaHO
82-89 B no0pe
74-81 C
64-73 D 3aJI0BLITHHO
60-63 B
35-59 FX HE3aJI0BITEHO 3 MOYKITUBICTIO HE 3apaxOBaHO 3 MOYJIMBICTIO
MIOBTOPHOTO CKIIQJIAHHS MIOBTOPHOT'O CKJIIQJIAHHS
1-34 F HE3aJI0BUILHO 3 000B’I3KOBUM HE 3apaxoBaHo 3
MNOBTOPHUM BHUBUYCHHSIM 000B’I3KOBUM TTOBTOPHHM
JIUCLUILTIHA BUBYEHHAM JUCIUAIUIIHU

5 3ACOBU JIA'HOCTHUKHU PE3YJIBTATIB HABYAHHA

3acob6aMH OIIIHIOBAHHS Ta METOJJaMH IEMOHCTPYBAHHS PE3YJIbTaTIB HABUAHHS 3 BUBUCHHS

HaBYanbHOI nuctuiutiay «lIpodeciiina anriiiicbka MOBa Ta MiXKHAPO/IHI KOMYHIKAI1» €:

— TECTHU 3 3aCBOEHHS TEMATUKH KypCy (IPOMIKHHI KOHTPOJIb);

— 1HdopMaTuBHUM pedepat, 10MOBIIb,

— TIHMCHMOBI BIJIOBIJI Ha 3aMIUTaHHS KOHTPOJIBHOI poOOTH;

— JIONOBIiJl 1 BUCTYIH HA 3aHATTSAX;

— yCHI BIJAMOBIII TiJT Yac MPOBEJCHHS ONMUTYBaHHS;

— 3BITH 3 BUKOHaHHs 3aBaanb CPC;

— 3BITH 3 BUKOHAHHS MTPAKTUYHUX 3aBJaHb;

— Tpe3eHTalii pe3yapTaTiB BUKOHAHUX 3aBAaHb Ta JOCIHIKEHb.

6 IHCTPYMEHTU, OBJA/IHAHHSA, ITPOTPAMHE I METO/IMYHE
3ABE3IIEYHEHHA

EnexTpoHHI pecypcu: KOHCHEKT JIEKIiH, eJeKTpoHHa 6101i0TeKa HaBYaJIbHOI JIITepaTypH,
Ipe3eHTalii OKpeMHX TeM, OaHK TEeCTiB, METOJUYHI BKa3iBKM O BHBUCHHS AUCIUIUIIHU IS
CTY/CHTIB.
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